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Kéziratok nem adatnak vissza. 

m 

karok nélkül. 
M olvás táztnyégtaz 
A sötétben ólálkodók 

azt a hazug hirt ter- 
jesztik szerte a város- 
ban, hogy lapunk, ed- 
digi felelős szerkesz- 
tőnk elhunyta követ- 
kezteében megfog szün- 
ni. Kötelességünknek 
tartjuk ezzel szemben 
kijelenteni, hogy ez a 
hir közönséges rága- 
lom. A mi lapunk nem 
szűnik meg, hanem meg- 
ujult erővel továbbra is 
a nagy közönség igazi 
érdekeinek szolgálatá- 
ban marad. 

A nemzetiségi moz- 
galom. 
Kolozsvár, április 28. 

Valjuk meg őszintén, 
bizonyos fokig nagyon 
önzők vagyunk mi ma- 
gyarok. Szeretjük hang- 
sulyozni egységes ma- 
gyar hazánkat s annak 
még egységesebb társa- 
dalmát. Ilyenkor aztán 
hévvel és tüzzel kardos- 
kodunk mellette, jóllehet 
gyöngeségünknek épp ez 
a legerősebb jele. 
Kezdtünk volt aktiókat 

a nemzetiségi mozgalom 
ellen, abban maradt az 

TÁROZA. 

Nyári pille. 
A „Kolozsvári Ujság" tárczája. 

Irta: Krudy Gyula. 

Tavaszi este volt és Kovács- 
né — Zergenyi Olga az ismert 
vidéki primadonna Eperfáinéval, 
a kitünő anyaszinésznővel egy 
kis nyári korcsmában üldögélt. 
Kovácsné 16-36 év között li- 
beg, mig Eperfáiné életkorát 
már az anyakönyvből se lehet 
kikutatni. 

Eperfáiné. (türelmetlenül te- 
kintget a zöld kerités mögé) 
Mondhatom, finom gavallér ez 
a maga imádója, Kovácsné! Ha 
legalább biztosan tudnám, hogy 
eljön! Nem várnék egy perczig 

is. Abban maradt, de ko- 
rántsem a gonosz czélu 
mozgalom, csak a mi 
mozgalmunk. Sajnos meg- 
van az a sulyos hibánk, 
hogy érdeklődésünket egy 
járgy csak addig birja, 
amig uj. S amily lelke- 
sülterővel küzdünk mind- 
azért, a mi uj, épp oly 
közönynyel viseltetünk 

avval, ha ujszerüségét el- 
vesztette. Már mi 
ilyenek vagyunk. 
Nem is czélunk, hogy 

megmásitsuk ezen sulyos 
állapotot, jól tudjuk sok- 
kal radikálisabb eszköz 
is eltompulna ennek el- 
lenében. De viszont köte- 
lességünk is felhivni a 
hazafiui keblek figyelmét 
a veszedelmes mételyre, 
mely irtózatos dühvel ront 
társadalmi egységünk éle- 
tére. 
Mert ne álltassuk ma- 

gunkat. Ez a legnagyobb 
bün, mert ez szüli a te- 
hetetlenséget, a tunyasá- 
got. Egy nemzetlétérdeke 
pedig nagyon is függ ezen 
körülményektől. 
A nemzetiségi mozga- 

lom nem elhanyagolható 
társadalmi kérdés. Vesze- 
delmes ez már akkor is, 
midőn még keletkező fél- 
ben van. A mienkről saj- 
nos, a legjobb akarattal 

sem, idehozatnám azt a rántott 
csirkét fejes salátával. De mi- 
kor az embernek lapos a tár- 
czája és egy ostoba ficzkóra vá- 
rakozik 

Kovácsné. (élénken) Károly 
igazán nem nevezhető ostoba 
embernek. 

Eperfáiné. (epésen) Minden 
férfi ostoba, aki sziuésznő után 
jár. Az ostoba férfiak hiszik azt, 
hogy a szinétznő többet ér, mint 
a többi nő. Egy háziasan ne- 
velt uri leányzót nem adnék 
egy egész komédiás truppért ! 

Kovácsné. Kegyed is máské- 
pen gondolkozott hajdanában, 
kedves lelkem Eperfáiné. Per- 
sze kegyed elfelejtette, hogy a 
szinésznők nem annyira a szép- 
ségükkel, mint inkább a mü- 
vészetükkel hóditják meg a fér- 
fiakat. 

csak 

sem mondhatnókel ugyan- 
ezt. 
Megérett már nagyon 

is, sokszor tapasztalhat- 
tuk. A legnagyobb baj 
pedig az, hogy csaknem 
kKörülöveznek bennünket 
ezek ádáz állambontó át- 
kozott czéljukkal. Tehe- 
tetlenségünk pedig leg- 
megdöbbentőbb ott, ahol 
az idegen befolyás szitja 
ezen mérget testünkben, 
szemeink láttára, megbo- 
szulatlanul. 
A nemzet erőmérő: a 
nemzeti összetartás, a nem- 
zeti egység. Az egy nem- 
zetiségü állam sokkal ha- 
talmasabb mindenkortöbb 
sikerrel végezhet, mert 
hiányzik az állambontó 
erő, amely ezt gátolja. 
Tekintsünk csak a leg- 
szerencsésebb Francziaor- 
szágra. Ögyes-bajos dol- 
gait nem kell halasztania 
holmi nemzetellenes ba- 
jok miatt. Ottazt nem is- 
merik. Innen magyaráz- 
ható aztán az az erős át- 
alakitó erő, is a melyet az 
idegen népekre gyakorol- 
nak. 
Nálunk ennek halvány 

fogalma sincs. De ne is 
hasonlitsuk magunkat a 
nagy Francziaországhoz, 
legalább ebben a tekin- 
tetben ne. 

Eperfáiné. (ásitva) Müvészet ? 
Tudják is azt olyan ostoba ficz- 
kók, mint például a maga Ká- 
rolya, hogy mi az a müvészet. 
Nekem valamikor udvarolt Cser- 
melyfi a hires iró. Csermelyfi 
tudta, hogy mi a miűvészet. 
Olyan bőven és alaposan senki 
sem tudta méltatni szerepeimet, 
mint ő. A boldogult Eperfái ele- 
get féltékenykedett is rá: min- 
den este azzal feküdt, minden 
reggel azzal ébredt, hogy agyon- 
ütöm azt a skriblert. . . Cser- 
melfi a legszebb férfiak egyike 
volt. 

Kovácsné. (szomoruan) Arról 
a Csermelyficől beszél, akiről 
nemrégen azt irták az ujságok, 
hogy meggyulladt benne a pá- 
linka ? 

Eperfáiné. (sziszegve) Valóban 
arról a Csermelyfiről beszélek, 
a kit a gaz sajtó a halálba ül- 

A nemzetiségi mozga- 
lom ha már más követ- 
kezményekkel nemis jár, 
gátolja a nemzeti haladási 
az ideális egységes, nem- 
zeti államiság alakulása 
felé. Pedig ez sulyos 
hiba. 
A XIX. század szülötte 

volt a nemzetiségi eszme. 
Ezé a koré a nemzetiségi 
eszme élesztgetése. S az- 
óta élesztgetik azt mes- 
terségesen. A nemzetiségi 
mozgalom pedig vegetál, 
hol kialszik csendesen s 
aztán ujra lobban egyet, 
ég és pislog. 
De gátolja folyton a 

nemzetet előrehaladásá- 
ban, mert egyik kezének 
állandóan kötvekell lenni, 
hogy a másik szabadon 
mozoghasson. Félerő fél 
munkával jár, a nemzet- 
nek nagy kárára. 
Ezen segiteni kell! El- 

végre elég idő volt ezer- 
egynehány esztendő, hogy 
méltó okulásul szolgáljon, 
míszerint ez a haza nem 
tarthat fenn más népet 
mint magyart s nem is 
létezhet itt más állam, 
mint a magyar, de csak 
magyar. Intő példának 
elég a sok viszontagság- 
gal itt töltött ezer esztendő. 
Ha pedig nem, akkor erős 
kézzel, azzá kell tenni! 

dözött. A sajtó már nagyon sok 
embert tett tönkre .... Mit 
tudja azt maga szivem, hogy 
milyen alávaló fráterek az uj- 
ságirók. 

Kovácsné. (hamisan mosolyog- 
va) Ismerem őket. Pompás, jó- 
kedvü emberek. Én belém va- 
lamennyi szerelmes volt, a há- 
nyat megismertem. En is sze- 
rettem közülük egynéhányat. 

Eperfáiné. (méltóságosan) Re- 
mélem nem azért vagyok itt, 
hogy régi kalandjait hallgas- 
sam. Szivesen, elkisértem ke- 
gyedet a találkozóra, nem ér- 
demlem meg tehát, hogy sérte- 
gessen. Különben nem is várok 
tovább arra az ostoba ficzkóra. 
Összeesem az éhségtől. Hazame- 
gyek és majd eszem valami déli 
maradékot. Nem kell a vacso- 
rája, ha sértésekáránjutok hozzá. 

Molytatása következik.) 



Bábelizavar. 
Kolozsvár, ápr. 28. 

Bizony, bizony, mi szegény magyarok kénytelen-kelletlen is- mét csak átéljük a bibliai idő- ket. Azok közül is a legrosz- szabb, hires bábeli chaosz jutott szomoru osztály részün- kül. Nem értjük meg egymást. ez a végzetszerü csapás nem felsőbbrangu hatalom müve, de eredménye, a mi tunya gyámol- talanságunknak, a mi sovinistá- nak kürtölt tétlenségünknek. És ezért nem tehetünk semmit. 
Pedig a czél meg van, szép, nemes és magasabbra törő ama hires toronynál. De hasztalan mindez. Ha összeáll egynehány ember egy-egy nemes czél ér- dekében, támad hirtelen más száz is s iparkodik tul kiabálni, lerontani amazokért, pedig mind- egyike egyaránt üdvös és hasz- nos. Az igy támadt bábelizavar aztán lehetetlenné tesz minden munkálkodást, eloszlik atomjaira az eszme, mielőtt anyagában létre jött volna. 

Szomoru tapasztalásunk ez, de hát 1gy van. Ez a bábeliza- var aztán behatol a politikában, a társadalmi életbe sőt ami a legnagyobb baj - már rég befészkelte magát irigy nadály' ként az egyesek lelkületébe. A közelmult hangulatosan in- dult tényei nagyon igaz és szo- moru tapasztalatok. A meggon- dolásra és fontolgatásra pedig igen érdekesek és felette tanul- ságosak. 
A lázas tevékenység korát éljük s a mi századunk a nem- zetek létalapját megteremtő idők évei. A megkövült és kihülő félbe levő Európa most iparko- dik magára venni a hosszu jö- vőn át viselendő komoly, mo- eorva alakját. Ami ma és egy- hamar megnem lesz, azon már nem változtathat senki és sem- mi. A háborukról és társadalmi 

forrongásokról szóló hirek pedig egyszerűen csak mesék. uró- vában többet nem lesznek hábo- ruk, vagy ha lesz is még egy, az az egész föld népét magába foglaló utolsó lesz, melynek rom- jain aztán fölépül az örök szi- árd alapon nyugvyó megtánto- 
rithatlan Európa. És ezért ipar- kodik minden nemzet, megküzd- 
ve harczot viselni, nem a kül- ellennel, de a belsejében rejlő, deczentralisáló erőkkel. Amit megteszünk belőle ma, az a mi erőnk, az a mi diadalunk, 
amit elmulasztunk az a romlás- oz vezető ellenség. 
Hasonló okokból tenni valónk akadna elég és ezért oly mér- hetetlenül káros ez a módfelett elharapódzó bábeli zür. 
épekbe uj lelket önteni, ér- zéseket, irányt adni és változ- tatni: ritka nagy lélek feladata, de rövid idő alatt véghez vinni lehetetlen, pedig ránk nézve a rövid idő is ugyancsak hosszu terminus. 

Hevülő kebellel indultunk drá- ga honi iparunk megmentésére 
és megteremtésére. Kárba ve. szett a fáradság itt is, pedig ez mindnyájunk közös érdeke. 

nál, a szalmalángu lelkesedés- nél s elmondhatná ma felemelt fővel nyiltan. nem vettem más árut, csak magyart ! 

A hevülő érzés pedig átragadt mindenkire, szépnek, jónak ta- lálta azt minden magyar egy- aránt. De mihelyt a tényre ke- rül a dolog — ami, egy kis fá- radsággal is jár — rögtön fel- hővé változott a sok szép idea, megfeledkezett róla mindenki. De korántse higyjük kérem, hogy na ingyenesen. A magyar népnek ez nem szokása, felvett tehát helyette egy mást. Remek dolog az is: Küzdeni a nemzet szredéven keresztül megszentelt nyelveért. Es lett az uj eszme czime. Védekezés a nemzetiségi izgatások ellen. Bizeny szép do- log ez is. Ám ez sem maradt örök, fölváltotta ezt száz más, mind a körülményekhez képest, a mely inkább került minden fáradságot és megadta az őszin- tén érző honfi nevet. 
Igy multak el szép ideánk mind. Mint Herkules, aki bol- csőjébe ölte meg a két életére törő kigyót — egy sem akadt közülük. S ez volt a sulyos baj. Pedig egy kis jóakarattal egy- egy kis hozzálátással még erős- sebbé is fejlődhetett volna a mithosbeli Herkulesnél. De igy csak mese maradt, de mithosz- szá fejlődhet még, gunyos mit- hosszá az utókor előtt. 
A gunyok legélesebbjét pedig. a legjobban fogja kiérdemelni a mi határozatlanságunk a már most is nevetségessé vált bá- beli zür. 
—— 
A király Délmagyarországon- 

– Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, ápr. 28. 
Az őszi hadgyakorlatok al kalmával a irály nem a hogyan irták — három, hanem teljes tiz napon át fog Temes- megyében tartózkodni s tiz na- pon át lesz- a trónörökössel és egész kiséretével együtt — Zselénski Róbert vendége a te- mus-ujfalusi bastélyában. 
A kabinetiroda által minden részletében kidolgozott s ő TFel- sége által is már jóváhagyott uti programm szerint Eerencz József király Ferencz Ferdinánd trónörökössel és kiséretővel kü- lön udvari vonafon — Aradon, Radnán és Lippán át — szep- tember hó 1-én délután 4 óra- kor érkezik Temes-Ujfalura és osak szeptember 10 én utazik ismét vissza Bécske. 
A legfőbb hadur tehát tiz na- pon át lesz jelen a VIL és XII. hadtest 

korlatain. Mert ő Felsége ezut- tal nemcsak a hadsereggyakor- latokat fogja megszemlélni, ha- nem a tüűzérség külön lőgya- korlatait is, melynek az egész monarchiában legalkalmasabb terepe tudvalevőleg a Lippa és Lugos közütt elterülő nagy tü- zérségi gyakorlótér. 
Nam a ferenczrendiek radnai klastromában, hanem a király- lyal együtt Zselénski Róbert temes-ujfalui kastélyába fog lakni Ferencz Ferdinánd trón. őrőkös is, valamint a király kör- nyezetéből gróf Paar Ede lo. vassági tábornok ég Bolfras Arthur táborszerernagy főhad- segédek, báró Beck Frigyes tá- borszernagy, vezérkari főnök, Schiessl Ferencz a kabinetiroda főnőke, dr. Kerzl udvari főorvos és az udvari főállatorvos. 

délvidéki záróhadgya- 

intéztek- 

sal Rákosi V 

táviratilag 

József főherezeg, a magyar honvédség főparancsnoka a kas- tély közelében egy átalakitott madánházban fog lakni, vala- mint az uralkodóház többi tag- ja is. 
Még négy hónap választ el a királylátogatástól, de Temes- Ujfalun és környékén lázasan folynak már az elökészületek a király és fényes kisérete méltó fogadtatására, 

Az iparosegylet háziestélye. 
- Saját tudósítónktól. - 

Kolozsvár. ápr. 28. 
Vasárnap este kedélyes va csorára gyültek össze a kolozsvári iparos egylet tagjai abból az alkalomból, hogy a barmincz év óta fennálló testület ujból szervezkedett s elnökségét ujon- nan megválasztotta. 
Az estélyen a közélet számos előkelősége jelent meg. Száz- hatvanon vettek részt a meg- hitt, kedélyes vacsorán. 
Az első felköszöntőt Biró Bela apát plébános mondotta, éltetvén a három személyből álló elnökséget, Páll István, Bakk Lajós tiszteletbeli elnökre mondott köszöntőt Salamon An- tal tanácsos Hevesi József el- nőköt dr. Szekeres József Mat- tay Kálmánt köszöntötte fel. 
Az elnökség nevében Hevegi Jozsef köszönte meg a vendé- gek figyelmét és rokonszenves jóindulatát. Ezután Tompa Kál- mán alkalmi verset szavalt el. Erre még számos felköszöntő hangzott fel, melyekben a tisz- tikar többi tagjait s a választ- mányt éltették. A szellemes fel- köszöntők egymás után követ- keztek, a társaság a legvidá- mabb hangálatban a késő esti órakig volt együtt. A bankett az iparos egylet palotájának vendégtőjében folyt le. 
A rendezés Kerekes János és Gergely Kálmán ügyességét di- cséri. Az estély folyaman a pol- gári dalegylet énekelt. 

Rákóczi-ünnep. 
Kolozsvár, ápr. 28. 

A kolozsvári Rákóczi ünne- pély az előjelekből itélve olyan lesz, melyhez hagonló nálunk igen kevés volt az ujabb idő- en. 
Kun Bélához, a Rákóczi-ün- nepet rondező blzottság elnő- éhez - a fölkérések után me- lyeket irókhoz, müűvészekhez s egyes társadalmi szereplőkhöz naponként érkez- nek válaszok, 
Emlitettük, hogy az ünnepé- lyen részt fog venni fölolvaság- 

tal Márkus Emilia, a budapesti nemzeti szinház művésznője. 
Most a védnökségre vonat- kozólag több válasz érkezett a bizottsághoz, 
Hegedüs Sándor szép levél kiséretében tudatja az elnök- séggel, hogy örömmel fogadja el az ünnzp fővédnökségét. Ziehy Jenő gróf ugyauerről értesitette az ifju- ságot. 
Dr. Thaiy Kálmán ország- gyulési képviselő, a kolozsvári egyetem diszdoktora Pozsonyból 

iktor ég szavalat- 

válaszolt a felkérő levélre, mely- ben azt tanácsolja a rendezőség nek, hogy az ünnep tiszta jő- vodelmét teljesen a Kassán föl- állitandó Rákóczi-szobor-alap javára iforditsák, a mennyiben a szent hamvak hazaszéllitása nem annyira anyagi eszközök hiányán, mint Inkább más aka- dályokon mulik. 
Elfogadta továbbá Menyhért jászői 

tagja a kassai orsz. 
zottságnak is. 

Takács 
prépost, ki 

szobor-bi- 

Schaberl József temetése. 
olozsvár, ápr. 28. 

Tegnap délután kisérték el utolsó utjára la punk felelős szer- kesztőjét, Schaberl Józsefet. Az általános részvét, fényeg, impo- záns módon nyilvánult meg a temetés alkalmával. 
Már a kora délutáni órákban sürüű tömegben hullámzott a nagy közönség a Deák Ferencz-utcza 18. szám alatt levő szerkesztő- ségben felállitott diszes ravatal- hoz. Megdobbant a város szive és ez a dobbanás a részvétet érzők ezreit vonzotta szinhelyére. A terem, hol a ha- lott kiteritve feküdt egész a mennyezetig fekete posztóval volt bevonva. A délszaki növé- nyekkel diszitett ravatalt a ko- szoruk egész halmaza boritotta. Magán a koporsón egy csokor volt. Nefelejts és fehér szegfü- kötve aláhulló lila szinü sza- laggal, rajta egy név: Mariska. Z az egyszerű leány név ha- totta meg legjobuan a szive- ket. Ez a név beszélte el aleg- meghatóbban, hogy nemcsak egy mélyen érző szivet, hanem meny- nyi édes vágyat, mennyi bol- dogságot takart be a fehér szem- fedél. 

A koporsó lábánál volt elhe- lyezve az elhunytban egyetlen fiokat elvesztett, megtört öreg szülőknek s a testvérnek koszo- ruja: ,A jó fiunak és testvér- nek" felirattal. 
Az emlitetteken kivül még a következő koszorukat sikerült összeirnunk: Szeretett kollegánk- nak és főnökünknek - a sze- kesztőség és nyomda-személyzet. —– Kedves Józsefnek - kereszt- mama. – A jószaktársnak- az „,Ellenzéke, Schaberl József- nek — Ajtai, Gombos, Gámán és Stief-nyomdák személyzete. — Irén és Mariska - Isten vele - a Toma család stb. stb. Pont négy órakor kezdődaött a gyászszertartás. A ravatal körül a család, a rokonok, a szerkesz- tőség és nyomda-személyzet, to- vábbá a helybeli lapok szerkesz- tői és munkatársai foglaltak he- lyet. A halott beszentelése után, Müller Menyhért hirlapiró mon- dott gyönyörü gyászbeszédet, amely az udvart zsufolásig meg- töltött nagy és diszes közönségre rendgivül mély hatást gyako- rolt. „A te halálod — igy fe- jezte be beszédét — egyszers- mind a mi sorsunk megpecsé- telése. Megrázóan igaz és meg- rázóan szomoru az a tanuság, a mit nekünk, hirlapiróknak ez az egyszerü fakoporsó nyujt. A lázas, testet-lelket emésztő éj- jeli munkának, annak a fárasz- tó, nehéz és mégis lelkes küz- delemnek, a melyet utolsó le- helletig nem a magunk, hanem a mások javáért, a közérdekért 
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folytatnak, jutalma. végső ered- 
ménye, ime: egy egyszerü fako- 
porsó!l A mi nyugtalan, izga- 
fommal teli sivatag életünk utja 
nem vezet oázishoz. Reánk csak 

nyugalom vár: a halál, csak 
gy Pikenő- a sir! Ennek a 
nyugtalan izgalommal telt siva- 
iag életnek, ennek a nyugalom- 
nak és ennek a pihenésnek szim- 
boluma ez az egyszerü koporsó. 

Találja is meg benne szegény 
ifju barátom azt, a mit az élet 
megvont tőle: az enyhet adó 
oázist, az örök nyugalmat !" 
A beszéd elhangzása uútán 

megindult lassan a gyászme- 
net. Az utczákat egész a teme- 
tőig több ezerre menő, belátha- 
tatlan tömeg tartotta megszáll- 
va. Csak most látszott mag iga- 
zán, mily óriási mértékben nyil- 
vánult meg lapunk felelelős 
szerkesztője iránt a részvét. 
A koporsó előtt, tömött so- 

rokban haladtak a kolozsvári 
munkások lobogó alatt. 

A koporsó után a család, a 
szerkesztőség és a nyomda-sze- 
mélyzet. Öt óra volt mire a me- 
net a temetőbe ért. A sir szélén 
Körösi Gyula nyomdász-szak- 
egyleti elnök a szakegylet ne- 
vében tartott bezzédet. Utána 
lapunk jelenlegi felelős szer- 
kesztője, Csokonai Vitéz Mihály 
bucsuzott el szép szavakban a 
halottól, mint jó barátjától és 
pályatársától. A kiadóhivatal és 
nyomdaszemélyzet nevében Pet- 
rán János tartott, mély érzésre 
valló, szivből fakadó beszédet. 
Végül Tatai Gyula, az ismert 
munkás vezér, mondott utolsó 
Isten hozzádot a szervezett ko- 
lozsvári munkás-párt nevében. 
„Az egyenlőségért küzdöttél, ez 
volt életed czélja - mondotta 
— és csak itt. a sir szólén ér- 
ted el. Mert a föld, a mely be- 
takar, egyenlővé tesz minden- 
kit. A sir ölében egyenlő lesz 
mindenki, a szegény és gazdag, 
a koldus és király egyaránt." 

A beszédek elhangzása után 
bánatos zeneszó mellett hantol- 
ták el a koporsót. 

Ráhullott az utolsó rög, el- 
oszlott a nagy tömeg, s a szer- 
kesztőségben foly a munka . . 
De a tudósitó kezében lassab- 
ban perczeg a toll. Meg-meg áll 
egy pillanatra. Mintha lelke 
volna a kis darab aczélnak, 
mintha ő is érezné, a nagy, a 
pótolhatatlan veszteséget. . . 

HIREK 
Kolozsvár, április 28. 

—– Uj kamarás. A hivatalos 
lap legutóbbi száma közli, hogy 
a király Csikszentmártoni Szabó 
Józsefnek, a magyar országgyü- 

lés főrendiháza tagjának és az 
erdélyi gazdasági egylet nagy- 
érdemüű elnökének, a kamarási 
méltóságot dijmentesen adomá- 
nyozta. 

— Ui törvényszéki jegyzők. Ér- 
tesüléseink szerint dr. 
Ernő és Deési István kolozsvári 
kir. törvényszéki aljegyzőket az 
igazságügyminiszter jegyzőkké 
nevezte ki ugyanezen törvény- 
székhez. 

— Az ipartestület titkári állása. 
A kolozsvári ipartestület előljá- 
rósága – tudvalevőleg a 
mult évben fegyelmi uton el- 
mozditotta az állásából Jakab 
Lojos segédtitkárt. Mint most 
értesülünk, az illetékes iparha- 
tóság a fegyelmi bizottság ezen 
határozatát feloldotta s Jakab 
Lajost tegnapelőtt visszahelyezte 
segédtitkári állásába. 

— Karambol-est. Tegnap este 
rendkivül élvezetben volt része 
Kolozsvár karambolázó közön- 
ségének. Horovitz József müvész 
mutatta be nagy tudását a New- 
York kávéházban. Legnagyobb 
sorozata 432 point; átlaga 909. 
A játsztma, mely 1000 pointból 
állott s a melybe Horovitz el- 
lenfelének 750 fort adott 1 óra 
5 percz alatt ért véget és a Ho- 
rovitz győzelmével végződött. 
Horovitz ma este az Európa ká- 
véházban fog játszani. Müvészi 
játéka megérdemli az érdeklő- 
dést. 

— Temetői rendészet. A teme- 
tőben felmerült rendetlenségek 
következtében, a temető fel- 
ügyelő-bizottság megkereste a 
tanácsot, hogy a temetőben a 
rend fentartására állandóan vi- 
gyáztasson. Ennek következté- 
ben a főkapitány f. hó 23-ika 
óta egy rendőrt helyezett a te- 
mető felügyeletére, aki az ott 
esetleg garázdákodó csavargókat 
és kártevőket állandóan fel- 
ügyeli. 

— Bandita - karok nélkül. 
Amerika csak nem hagyja el 
magát! A new-yorki ,California 
Club" játéktermében megjelent 
a napokban egy ember, a kinek 
mindkét karja hiányzott. - Ad- 
jatok nekem azonnal 100 dol- 
lárt, különben lövök! — kiál- 
tott a játékosokra és revolvert 
szegzett a társaságra. A revol- 
vert a jobb lábával tartotta. A 
különös bandita annyi megdöb- 
bentette a társaságot, hogy si- 
ettek teljesiteni a követelését. 
Másnap azonban a rendőrség 
felkutatta a lakását. Hanem a 
letartóztatása nem ment egy- 
szerüén, mert oly gyorsan ka- 
pott föl a lábával egy revolvert 
s ugy bánt azzal, hogy egy de- 
tektivet agyonlőtt, a mig lefog- 
hatták. 

Lázár 

Lapunk elöfizetési ára havonként: 
Helyben házhoz hordva 60 fillér. 
Vidékre postán küldlve L20, 

Egyes szám ára 2 fllér. 

Szimház és vészet. 

Ripp van Winkle. Ezt a régi, 
de fülbemászó zeaéjü operettet 
elevenitették fel tegnap este. 
Rippet Kassai adta azzal az 
igazi isten áldotta tehetséggel, 
amely sajátja ennek, a sok ol- 
dalu müűüvészünknek. Lisbettben 
M. Rédei Szidi brillirozott gyö- 
nyörü hangjával és kedves já- 
tékával. Jók voltak még De- 
zséri, Mátrai. Különösen ki kell 
azonban emelnünk a gyermek- 
szereplőket kik igazi szinész- 
vérrel megjátszott jelenetükben 
nyilt szinen kaptak zajos tap- 
sokat. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, kedd április 28-án 

Nádai Ferencz vendégfölléptével : 

A. nők barátja. 
Vigjáték. Irta : ifj. Dumas S. 

REGÉNY. 
e. 

A gyilkos szerelme. 

Irta: Mihók. 
(B4.) 

A doktor missziója. 

A mikor elváltak a szép 
olasz hölgytől mindketten szál- 
lodába mentek. Két egymásba 
nyiló szobát béreltek és azon- 
nal visszavonultak utiruhájuk 
felváltására. 

Rövid tiz percz alatt már ké- 
szen voltak és együtt mentek 
le az étterembe. 

Természetesen az ebéd alatt 
egyébbrői sem folyt a diskurzus 
mint a szép olaszhölgyről. 

Béla grófot, ki amugy sem 
volt szokva zárkozott természe- 
ténél fogva hölgy társasághoz 
egészen extázisba hozta Oastal- 
dóné bájos módora és kellemes 
megjelenése, és figyelmen kivül 
hagyva az etiduett szabályait 
elő is állt a doklornak, hogy 
menjenek és keressék fel szép 
ismerősüket még a dóélután fo- 
lyamán otthonában. 

Természetesen a doktor nem 
volt kapaczitálható erre, s igy 
elhatározták, hogy a gyönyörü 

városban sétakocsi körütat fog- 
nak tenni. 

Most hagyjuk el a gróf s a 
doktort és kövessük Castaldónét. 

Egy gyönyőrü kis egyemele- 
tes palota előtt állt meg egyfo- 
gatos kocsijával. 

Azonban még le sem szállt 
jóformán máris felnyilt a ház 
ajtaja és egy gyönyörű szép, 
körülbelül 16-17 éves sugár 
termetű leányka röpült ki rajta 
és önfeledten ölelte és csókolta 
Castaldónét. 

(Folytatása köv.) 

Kiadó-tulajdonos : 

A „GUTENBERG".NYOMDA. 

e Fgy jó karban levő e 

"„Kaiser" Biozikli 

jutányos áron eladó. 

Értekezhetni Fellegvári-ut 100. sz. alatt. 

Braun Mihály 
karszér javitó mü- 

készitő. : hely, nany. rak- 

tár az összes 

Kolozsvár Mmmm 
WesselényiMik- m0k alkatrészal- 

lés-utoza 18 .. sm 

ElcslescocscsacziGsis 

MEHNÉM E SÍVD0n 
Erdély legnagyobb varrógép, kerékpár, hang- 

szer és azok minden egyes alkatrészelnek 

raktára, A m., kir. posta és távirda szállitója 

Kolozsvár, vashid. meltett, 
Motorerőre szakszerüen berendezett, 
emaill kemenczével és nikkel fürdővel 
fölszerelt mechanikai müűhelyemben, 
minden e szakba vágó munkát gyer- 
san és szolid árban elkészitek. o o o 

Egy uj valódi 

Singer varrógép 
himző készülékkel 

35 forint készpénz. 

Gépeimmért tiz 

évig felelek. m 

ETETEEEEEEEIEG 

M 

Havas Lázá 
Festékáruk minden szinben olajban törve és por 
alakban, kocsi mázak minden gyártmány, padlólakk 6 szinárnyalat- 
ban, brunolin, zománcz (email) több szinben, benzin, 
Linélium (szeszpadlólakk), szalmakalaplakk, butor- és épületlakk, 
diszitő és szinelő vegyifestékek, valódi szinarany és érez (Meteal) lap 
és bronz por bármely szinben, kötöző hárs, tisztitó szerek, aczélfor- 
gács, aczól kések, szarvasbőr székülés. szivacs, Strobentz-féle lenolaj, 
kencze (firnisz), gépelaj, mécsolaj, lenmagolaj, repezeolaj, halzsir, 
terpentin és terpentinszesz, óncsöves (tubos) festék bármeoely szinben, 
sellakk, vaslakk, bőrlakk. - Szegedi mosószappaun. Székfonó nád. — 

Borotva fenő eszközök. 

sósav, enyv, 

festék és kefeáruk nagy és kicsinbeni raktára 
KOLOZSVÁRT, Wesselényi M.-u 13. sz. 

Kizárolag MAZAN gyártmány. 
Keleáru : ruha, haj, óra, ezüsttakaritó, butor, billiárd, kalap, üveg és 
klozett stb., mosó, surló, fényesitő, ló. marha kefék, meszelők és 
seprők, továbbá nagy raktár minden létező alak- és minőségben, 
ecsetek, porolók, kokusz stb,, lábtörlők, na választékban, bontó, 
por és hajfésük, fog, köröm és bajusz-keték b 
féle tiszaujlaki is) minden szinben. Bajuszkötők, illatszerek, min- den gyártmány igen olcsó árak mellett, 
pankrém és minden borotválkozó eszköz 

szájviz, fejmosó, hajfesték fekete, barna és szőke szinben 
Tyukszemirtó. 

ajusz pedrők (Royko- 

borotváló szappan és szap- 
ök, fogtakarit por, paszta és



SZÁBÓ URAK 
—— FIGYELMÉBE: 

I fvegen felül házhoz szálllva Telefon 325. . Telefon 325. 
e eese........ 

kEVELEZÉSEK 
Ibolyka. Levele van a 

kiadóba. 
Piatal barna lány va- gyok, szórakozás czéljá- 

agy egetu foz bena I8 0 el ss Kérjünk mindenütt e - 
jogászszal. Leveleket Oly előnyös posztó és kellékek be- s e 

: kiadóba kér ,bolyka. vásárlási forrást alapitottam a hely- e Mátyás király e e 
tbeli piaczon —e sss e 

egsg s 

Kvátar. Eossuth Lajos-u. 1. sz. a. si e gyógy- savanyu-vizet, o s 

Egy csinos, kedélyes és mely Jegjobb meggyőződésem szerint, ss 
0/ . 

ügyes fiatal lányka óhajt versenyen kivül áll. Különösen ki- Ss e mert nem csakhogy 40 /0 G s 

házvozetőnől áltást emelem dusan felszerelt — sas kal olcsóbb mint bárme- 

eket „Ár 
g i ig 

z küp ktk kellék ráktárom s yik savanyu viz, hanem e- 
drakortolt kadósa, ki mindennemű bélések, ujjakélések, ss s e Mgy üdító ásrat rra es 

a szabás és varrás min- selymek és varrókellékek, bámulatos sz is) min gy gy atásra az g = 

den ágán nártas, heáz olcsóságát. Tehát a mely szabó iparos s összes itt ismert vizeket es 

ben ilóké Cei kevés pénzzel kitünő kellékeket akar gs felülmulja. A gyógyhatásra s 

a kiadóban, vásárolni, tegyen egy próbavásárlást ses mólt. Purjesz, mélt. Korányi 

Hladó egy teljesen uj nálam. Vagyok b. pártfogásokért ese- ss e és mélt. Kuli hirneves fa- ez 

iróasztal. Czim a kla dó. dezve kitünő tisztelettel s 
któl olyan kitünő s 

hivatalban. 
Eisenber er Béla sös e nár ura 0 y 

Ügyes szabónők és ta- 
g N bizonyitványok állanak 

ló leányok felvétetnek 

é i - 

nul ányok fevétetnek mEEE zz s e rendelkezésre, milyenek z 

helyében Jókai-u. 3. 
b s kel egy savanyuviz sem - sS' e ádicsekedhet. 

= 

e 

- 
o 

[ [ . se Főraktár.: e s 
e 

s czég e MHirsch Adolf nl Se Mid-utcza. =g 
: 

eMinta lerakatok: a főtéri hirde- es 

6 mmáka. z 68 
tési avillonokban, ahol mindig P 

Fel a logk 
e friss viz kapható eze 

gkedvelfebb és hajfostű szor a 
riss viz kap ató.. 

1amningene legögészségeseba Ndj sg S Továbbá Haraszti Janü, Reichelt Mihály, Z 
gólálszóta, harna és fokutg, Ára kor. c sl dózsel, ae Bojdán stb. ü- e = 

s A szájnak és ogaknak g A K.L7ő s 
szerkereskedésekben. -- ee 

legeslegjobb az g8 mm.. e Crarny-főla kaleti 8 fedlabb da logegészsépesebb szepris. eee....... ee 

ROZSATE] szen 4 üveg árett koroza. Ehhoz 3eg 
: mien. balzsam-szappas 60 nér. 

- 

eggtsé doírő zarny I ánlnn, fécs, IVIl, Can Lugvigon s Egységes ár minden füszerkereske 
mmms 

désben üvegenként 8 kr liler. 
eeeeeeese...........8. 

s 

klakalakakkaatell MInden lnarosnak es munkásnak a hazai ipart kll pártoni , 
et k..... 

e e 

[/ E : ATrVai Éndre és arsa Tisztelettel értesit t. rendelőimet, mint közö eme ÉPÜLET- ós BUTORASZTALOS eme 

Tisztelette esitem ugy t. ren előimet, mint a n. é. özön- 
ele séget, hogy czipész aletemet ápril 1-től ossein Lajos-u. 

Kolozsvárt, Wesselény u. 5. sz. 

s Széchenyi-tér 17. SZ. alá Hol at Mindennemü butorok raktáron vannak. Elvállalunk épület, 

hol a mai kor igényeinek megfelelőleg a legegyszerübbtől a portál, boltok és különleges ékszerberendezések készitését 

e legdiszes ebb kivitelu ugy férfi, mint női és gyerekczipőket a z és butorok javitását. Készitünk tervezet, avagy mintalapok 

legjobb anyagból és szolid árak mellett készitek. Munkásczipőket szerint szobaberendezéseket a legmodernebb stil szerint. Mühelvünket megnagyobítotiuk és jey eikalmunk van a 
6 azt továbbra is fentartani. - A n é. közönség támogatását kéri 6 mmegren elése ket gyorsan, pontosan és jut nyos árak mel- 

ek lett eszközölni. A n. é. közönség szives pártfogását kérjük, 

teljes tisztelettel Kővári Károly nnetek eme maradunk alázatos tisztelettel eme 
-
 

Ár vai Endreés Vörös Gyula. 
Tá ————0-———5 

UJ ÜZLET! lekolcsoltam korkenrlni UJ ÜZLET! 

[ [ [ 

a TESZLER K AROLV férfi és női divatáruházában HKossmih Lajos-n. 2 sz. alatt, a mol Dupla széles ruha szövétek 16, 19, 28, 29 kr. Ig0 em., 98 35, ál 47. 54 kr. , 7 I0 cm. legflno- 
mabb- 85, 99 kr. Franczia Gyapju Lüszter 120 em. 

Fegyházban kötött harisnyák, ágyte- 
széles minden divatos szinben 68 kr. 

ritők, paplanok és még sok itt fel nem 

vValódi franczia Batisztok lő, 17, 91, 25, 98 kr. 
sorolható áruczikkek bámulatos olcsón 

székesfehérvári kartonok 12. 16, 19, 21 kr. 
beszerezhető. 

Kosmanosi Atlasz Szatinok — 21, 25, 28 kr. 
. 

Zefirek minden dívatos szinben 18, 18, 19, 21 k. Napernyök 50 krajozártól egészen 5 forintig. 

Vásznak és chiffonok 50 centitől egé- szen 2 méter szélessége mesés olcsón. 

Nyom. a „Gutenberg" könyvnyomdában, Kolozsvárt Deák Ferencz-utcza 18. sz. 


